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DIASPORAREN NORABIDE BIKo BIDAIA 

HIRUGARREN BELAUNALDIKO EUSKAL-ESTATUBATUAR BATEK EUSKAL HERRIARI ZUZENDUTAKO begirada jaso du MONIQUE LAXALTEK 'OROITZAPEN URDIN ILUNA' kutsu autobiografikoko eleberrian 

MIKEL LIZARRALDE - DONOSTIA 

«Muino berde hauen odola generaman gure baitan. Nik ia hamabi urte, eta nebak hamalau eta ahizpak bederatzi, guztiok geneuzkan azal ederra eta begi haiek eta ordurako gure ilea ere, horaila amagandik jasoa, aldatzeko zorian zegoen. Aitak ere muino berde hauen odola zeraman, berauetara itzulia zen, berauetaz idatziko zuen». 

Haurra zeneko oroitzapenak fikzioa idazteak eman ohi duen askatasunarekin ekarri ditu gogora Monique Laxaltek Oroitzapen urdin iluna bere lehenengo eleberrian (Utriusque Vasconiae). Robert Laxalt AEBetako euskaldunen ahotsa bilakatu zen idazlearen alaba da Monique, eta euskal jatorriko etorkinek eta haien oinordekoek AEBetan egin duten bidearen lekuko zuzena bihurtu da denborarekin. Ondorioz, «etorkin izateak sortzen duen dualtasuna» islatu nahi izan du liburuan, hirugarren belaunaldiko etorkin baten sentimendu gazi-gozoak adierazi.Liburuak gaur arte egin duen bidea bitxia da gutxienez. 1986an, Gregorio Monrealek eta bere sendiak bidaia egin zuten AEBetara, Nevadara, eta han, Robert Laxalt ez ezik, haren alaba Monique ere ezagutu zuten. Artean ezer argitaratu gabe zegoen Monique, baina literatur zaletasuna barruan zeraman, eta enkontru hark Homeland poema idaztera eraman zuen. Bisitariak Euskal Herrira itzuli zirenean, poema haiei igortzeko tentazioa izan zuen Laxaltek, baina beretzat gorde zuen. «Orduan hasi nintzen Deep blue memory (Oroitzapen urdin iluna) idazten; haiekin izandako harremanaren ondorio gisa». Laxaltek 1993an argitaratu zuen liburua ingelesez, eta orain, hamar urte baino gehiago igaro direnean, Haritz Gregorio Monrealen semeak euskaratua argitaratu du Utriusque Vasconiaek. Ikasketak amaitu bezain laster ekin zion Monrealek Laxalten eleberria itzultzeari, «Euskal Herriaren ikuspegi hunkigarri eta berria eskaintzen zuelako». Alabaina, lan kontuak direla-eta, lan hura amaitu gabe utzi zuen eta sei urte pasatu behar izan zuten berriro lanari heldu baino lehen. «Orain, testua hainbat aldiz irakurri, berrirakurri, aldatu, zuzendu eta berrikusi dudanean, oraindik zalantza daukat jatorrizko testuaren aberastasuna modu duin batean jaso ote dudan». 

Oroitzapen urdin iluna-k laxaldarren historiari begiratzen dio euskal jatorriko etorkinen bilobaren ikuspegitik; baina horren gainetik, Euskal Herriaren eta diasporaren artean sortutako hutsunearen berri ematen du. Izan ere, elkar gutxi ezagutzen dugula uste du Laxaltek: «Ironia eman dezake, baina liburua euskal jendeak irakur zezan idatzi nuen, eta urteak igaro behar izan dira hori egia bihurtu aurretik». Izan ere, Laxalten arabera, «etorkinen historia hor dago baina Euskal Herrian ez dago horrenganako interes handirik». 

Dualtasuna ardatz 

Gaztetxoa zenean, bi urte igaro zituen Laxaltek Donibane Lohizunen eta Donibane Garazin familiarekin, eta horrek arrastoa utzi zion: «Uste dut nire familiari haustura bat sortu zitzaiola; erdibidean gelditu zela. AEBetara itzuli ginen, baina euskal senari eutsi genion». 

Hain zuzen ere, Laxalten familiari etorkin izateak eragin dion «dualtasuna» islatu nahi izan du idazleak eleberrian: «Askotan AEBek berria islatu dute guretzat eta Euskal Herriak, ordea, zaharra; AEBek etengabe aldatzen joan den mundua ordezkatzen dute, eta Euskal Herriak, aldiz, mundu zaharraren betiereko errepikapena. Tirabira horren ondorioa gara». Diasporak jende askorentzat zer suposatu duen ezagutzeko ordua dela deritzo Laxaltek: «Euskal jendeak ez daki erroetatik bereizi izanak zer nolako kataklismoa eragiten duen, baina aldi berean, AEBetan ere ez dute ezagutzen Euskal Herriak azken 25 urteotan jasan duen bilakaera». Ur Apalategi editoreak Laxalten idazkeraren «lirikotasuna» azpimarratu du, eta idazleak ere onartu du asko zaindu duela forma: «Lehenengo zirriborroa nahiko narratiboa zen, baina azkenerako ikuspegi poetikoa gailendu zitzaion». Horretarako, «errepikapenaren kontzeptua» erabili duela dio. «Nire belaunaldia iraganari begira dago, eta baliabide horren bitartez pentsamolde hori adierazi dut». Liburua 1993an kaleratu zuen AEBetan, eta «oso ondo jaso zuten ulertu zutenek». Orain, berriz, lehendabiziko aldiz, euskaraz irakurri ahal izango da.
